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َّ َّالعربي ة َّمنَّخلال  َّالجمل  َّبين  لالي  ن ي ةالت شابُهَُّالد   BERTََّّ)َّت ق 
َّبيرت(َّالإلكتروني ة:َّدراسةَّتقييمي ةَّحاسوبي ةَّ
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َّالملخصَّ
( الجمل  تشابه  قياس  أداة  وتقويم  تقييم  إلى  البحث   Sentenceيهدف 

similarity(بـ الملحقة   )BERT ( من  المعدة   )Google  عليها يعتمد  التي   ،)
الل   بمعالجة  المهتمة  البحوث  كبير في  الط  بشكل  تحسين  بيعي  غات  ة، خاصة في 

الت   الآلي  مخرجات  تلك  [1] ةرجمة  ودراسة  مخرجاتها  دقة  تتبع  خلال  من  وذلك   ،
المخرجات، ثم ترجمة النتائج إلى إحصاءات توضح مدى دقة تعامل هذه الأداة  

 غة.المهمة مع الل  
وللوصول للهدف المنشود من البحث، تم الاعتماد على مدونة متوازية بين  

العربية ت  اللغة  ثم  الإنجليزية،  باللغة  رجمواللغة  المدونة  من  عشوائية  عينة  ة 
، ثم محاذاة نتائج الترجمة مع المدونة  [2] (Google Translate)   الإنجليزية على

( باللغة العربية إلى  Patternsباللغة العربية، ثم إدخال أزواج الجمل المتحاذية )
(BERT( الأداة  خلال  من  بينها  الدلالي  التشابه  مدى  لقياس   Sentence(؛ 

similarity.) 
البحث   )  وأمكن  مخرجات  وتحليل  العملي  التطبيق  خلال  (،  BERTمن 

التوصل إلى مواضع الخلل التي تعيق عمل الأداة مع اللغة العربية، مقارنًا تلك 
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النتائج بتعامل الأداة نفسها مع اللغة الإنجليزية، وكانت النتيجة في صالح اللغة 
حيث  )  الإنجليزية؛  حوالي  معها  الأداة  كفاءة  نسبة  مقابل 65بلغت  في   ،)%

 ة. ( مع الل غة العربي  40%)
( مع  BERTتحسين مخرجات تعامل )  فيوقد وضع البحث مقترحًا يسهم  

على  والوقوف  الدراسة،  عينة  تحليل  نتائج  على  ذلك  في  مستندًا  العربية،  اللغة 
   أبرز الأخطاء التي لم تستطع الأداة تخطيها، مما قلل من كفاءتها.

 
لالي َّشابهََّّالت َََّّّ–BERTََّّ:ََّّةالمفتاحيَّاتََّّالكلم الن َََّّّالد   معالجةَََّّّ-صوصََّّبينَّ

ناتَّاللغوي ةََّّ–ةَّبيعي َّغاتَّالط َّالل َّ َّ.ةرجمةَّالآلي َّالت ََّّ-المدو 
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Abstract 
This research aims to evaluate and calibrate the sentence similarity 

measurement tool associated with BERT (developed by Google), which 

is heavily relied upon in research concerning natural language 

processing, particularly in enhancing the outputs of machine 

translation. This is achieved by tracking the accuracy of its outputs and 

studying these outputs, then translating the results into statistics that 

illustrate the accuracy of this essential tool's handling of the language. 

To achieve the desired research objective, a parallel corpus 

between Arabic and English was used. A random sample from the 

corpus in English was translated using Google Translate, followed by 

aligning the translation results with the Arabic corpus. Then, pairs of 

aligned sentences (Patterns) in Arabic were fed into BERT to measure 

the semantic similarity between them through the Sentence similarity 

tool. 

Through practical application and analysis of BERT's outputs, the 

research identified the shortcomings that hinder the tool's performance 

with the Arabic language, comparing these results with the tool's 

performance in English. The outcome was in favor of the English 

language, where the tool's efficiency with it was about 65%, compared 

to 40% with Arabic. 

The research proposed a solution that contributes to improving 

BERT's outputs with the Arabic language. This was based on the 

results of analyzing the study sample and identifying the most 

significant errors that the tool could not overcome, which reduced its 

efficiency. 

 

Keywords: BERT, Semantic Text Similarity, Natural Language 

Processing, Linguistic Corpora, Machine Translation. 
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َّقدمةَّم
( جوجل  شركة  الط بيعي ة،    (Googleتقدم  الل غات  معالجة  أدوات  من  عددًا 

( التي توفر واحدة من الأدوات المهمة التي BERTومن أبرزها مجموعة أدوات )
( وهي  الن صوص  بين  لالي  الد ِّ الت شابه  نسبة  قياس  على   Sentenceتعمل 

similarityه معالجة  أن  بيد  إلى  (،  دقتها  تصل  لم  العربي ة  للغة  التقنية  ذه 
الل غة الك  درجات  معالجة  عند  كفاءتها  درجة  عكس  على  المطلوبة،  فاءة 

الإنجليزي ة، لذا فإن البحث، حاول دراسة هذه الأداة بشكل أكثر تفصيلًا وتطبيقًا؛  
م  تقديم حلول  ث  للوقوف على أسباب عدم دقتها عند معالجة الل غة العربي ة، ومن  

 لها.
َّ(BERT)َّبالأداةريفَّتعال

 Bidirectional Encoder Representations fromهي  

Transformers  جوجل  ، المقدمة من(Google)،    وهي عبارة عن تقنية حديثة
تقنيات الش   الل غات الط بيعي ة، من  تم  بكات العصبي  من أساليب ومعالجات    ة التي 

ا ف هم  على  الآلة  مساعدة  بهدف  بطريقة  اختراعها  ومن    لل غة  البشر،  لف هم  أقرب 
 [ 3]صوص.شابه بين الن  المهام التي تؤديها قياس نسبة الت  

بين الجمل   لالي  شابه الد ِّ ة قياس الت  ومن أبرز المهام التي تقدمها توفير  إمكاني  
بحوث  (، والتي تلعب دورًا مهمًّا فيSentence similarity)من خلال خاصية 

نات  ة، وصناعة المدو  رجمة الآلي  ة بالت  لمهتم  ة خاصة تلك ابيعي  ط  غات المعالجة الل  
تعد  غوي  الل   والتي  المتوازية،  الن صوص    ة  بين  الاختلافات  يتضمن  مهمًّا  مصدرًا 

الأصلي ة وترجماتها وبالت الي معرفة كيفي ة نقل فكرة أو تعبير عبر لغتين أو أكثر؛ 
م، كما أن ها مصدر   ِّ المترج  ِّ الأصلي  والن ص  إذ توظ ف في مقارنة خصائص الن ص 

كذلك وهي  الآلي ة،  الت رجمة  أنظمة  لتدريب  مهم  حاسوبيًّا    ل غوي   مخزنًا  تعد  
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وا الث ابتة  والل غة لت  للت عبيرات  المصدر  الل غة  بين  المشتركة  أو  راكيب الاصطلاحي ة 
أن ه كما  الترجا  الهدف،  اختيار  على  عماتساعد  اعتمادًا  الأفضل  ياق،  ت  الس ِّ لى 

والت عر ف  المختلفة،  صة  المتخص ِّ للن صوص  المميزة  الط بيعة  تكشف  أيضًا  وهي 
نة المدو  داخل  لغة  كل ِّ  بنصوص  والت ركيبي ة  والن حوي ة  لالي ة  الد ِّ مات  الس ِّ ؛ [4] على 
يزي ة  حيث إن الأداة تعطي كل  زوج من الجمل سواء في الل غة العربي ة أو الإنجل

لانسبة تقارب من خلال قياس درجة الت شابه ال لي ِّ بينهما؛ حيث تقع تلك الن ِّسبة  د ِّ
 (.S.S ≤ 1 ≥ 0,0بين )

َّمادةَّالدراسةَّ
ة تعامل  ءن من قياس كفامك  في سبيل الوصول إلى هدفه، والت    اعتمد البحث  

(BERT  الل مع  مدو    ،ةالعربي    غةِّ (  باعلى  متوازية  العربي  لل  نة  والإنجليزي  غتين  ة،  ة 
نتين قوامها ة من المدو  نة عشوائي  غتين، ثم اختيار عي  نة من مليون زوج من الل  مكو  

بالل  100,000) الجمل  من  زوج  ألف  مائة  بالل  (  الجمل  ترجمة  ثم  غة  غتين، 
تضم  مدونة متوازية    (، ثم بناء  Google Translateة باستخدام الأداة ) الإنجليزي  

مة. الجمل    الأصلية ونظيرتها من الجمل المترج 
لالي ِّ بين زوجي الجملة العربي ة   فْق درجة الت شابه الد ِّ راسة و  وتم  تقسيم عي ِّنة الد ِّ

عشرة   إحدى  يضعها    إلى  التي  ال تشابه  درجات  نسب  تمث ِّل  رتبة   / مجموعة 
(BERT  حها الجدول الت  الي:(، يوض ِّ
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نة(:َّتقسي1)َّجدول راسةَّبناءَّعلىَّنسبةَّالت شابهَّبينَّزوجيَََّّّمَّجملَّمدو  الد  
َّجملَّالل غةَّالعربي ةَّ

 

 Rank Semantic similarity/  الرتبةَّ

[1 ] 1 

[2 ] 0,9 ≤ S.S < 1 
[3 ] 0,8 ≤ S.S < 0,9 
[4 ] 0,7 ≤ S.S < 0,8 
[5 ] 0,6 ≤ S.S < 0,7 
[6 ] 0,5 ≤ S.S < 0,6 
[7 ] 0,4 ≤ S.S < 0,5 
[8 ] 0,3 ≤ S.S < 0,4 

[9 ] 0,2 ≤ S.S < 0,3 

[10 ] 0,1 ≤ S.S < 0,2 

[11 ] 0,0 ≤ S.S < 0,1 

 

َّ(BERTَّطبيعةَّعملَّ)
( حزمةً BERTيوف ِّر  مختلف   (  على  الط بيعي ة  الل غات  معالجة  أدوات  من 
)[5] المستويات  لالي  الد ِّ الت شابه  وظيفة  يوف ِّرها  التي  الأدوات  ومن   ، manticeS

similarity) [6]  منالت قياس    ي  يمكن  من    خلالها  زوجين  بين  الت شابه  مدى 
كل. لالة والش   الجمل، من حيث الد ِّ

إن    حيث  والأخرى؛  رتبة  كل  بين  أرقام  أربعة  الجمل  من  زوج  كل   ويعطي 
 ( الرتبتين  بين  ) S.S < 1 ≥ 0,9الن ِّسب  من  الت رقيم  تتضمن   )0,9999  )

(، وهذا الت غي ر في الن ِّسب يدل  0,9000( و)0,9001م ) ( حتى الت رقي 0,9998و)
الجمل  بين  فارق  وجود  مثاعلى  معي ِّنة،  بدرجة  أو  بنسبة  لكن  ذلك، تين  على  ل 

 الجدول الت الي:
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BERT 
Google 

translation 

Human 

translation 
Sentence M 

ماذاَّعليناَّأنََّّماذاَّعليناَّانَّنفعل؟َّ 0.9999
َّنفعل؟

What should we 

do? 
1 

 you're lucky. 2َّأنتَّمحظوظ.َّمحظوظ.انتَّ 0.9999
 

قل    يلاحظ   الن ِّسبة  أن   ابق  الس  الجدول  ) من  درجة من  )1ت  إلى   )0,9999  )
بسبب وجود حرف مختلف بين الجملتين، ففي الجملة الأولى نجد أن الاختلاف  

ما تبت في ترجمة جوجل بدون همزة )ان(؛  بين همزة ألف المفردة )أن(؛ حيث ك  
انخفاض  في  متطابقدرج  تسبب  أن هما  رغم  الجملتين،  بين  الت شابه  في  ت ة  ان 

في   )أنت(  المفردة  كتبت  حيث  الث انية؛  الجملة  في  تكرر  ه  نفس  الأمر  لالة.  الد ِّ
ترجمة جوجل بدون همزة )انت(، في حين أن ها في الت رجمة البشري ة كتبت بهمزة  

بقهما في قطع )أنت(، وهو ما تسبب في قلة نسبة الت شابه بين الجملتين رغم تطا 
 المعنى.

الأمر الذي لن يكون موجودًا إذا تم ت مراجعة الجمل مراجعة ل غوي ة؛ إملائي ة  
 ونحوي ة، وتصحيحها في ضوء القواعد المعياري ة لل غة العربي ة. 

لالي ِّ )  الد ِّ الت شابهِّ  بـ)Semantic similarityإن وظيفة  (  BERT( الملحقة 
لالة، ولكن بتحليل  لت  دى ادورها قياس م شابه بين زوجين من الجمل من حيث الد ِّ

مخرجات الأداة، لوحظ أن مجرد الاختلاف في شكل من أشكال الجملتين يؤدي 
متطابقتان   الجملتين  أن  رغم  الت شابه،  نسبة  قل ة  أو  الت شابه  نسبة  زيادة  إلى  إما 

 دلاليًّا بالفعل، وهو ما يعكسه الجدول الت الي:
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(َّبسببَّوجودBERTََّّلافَّنسبةَّالت شابهَّبينَّالجملَّعلىَّ)ت(:َّاخ2)َّجدول
كلَّ َّاختلافَّفيَّالش 

 

BERT 
Google 

translation 

Human 

translation 
Sentence M 

 But why isn't ولكنَّلماذاَّلاَّتستيقظ؟َّ لكنَّلماذاَّلاَّتستيقظ؟َّ 0.9998

she waking up? 
1 

 I will be back. 2 سأعود.َّ .سوفَّأعود 0.9997

 I will be back 3 سأعودَّ سوفَّأعود 0.9996

 She's so lucky 4 إنهاَّمحظوظةَّجدا هىَّمحظوظةَّجدا 0.9995

 I'm kidding. 5 أناَّأمزحَّ .أناَّأمزح 0.9994

 In a moment In لحظةَّلحظة فيَّلحظةَّ 0.9097

a moment 
6 

ياََّّأناَّأحبك ... أحبكَّياَّسكوت 0.9096
 )سكوت(...َّ

I love you, 

Scott... 
7 

 That's هذاَّجيد هذاَّرائعَّإذن 0.9060

wonderful then 
8 

0.9045 
إنهاَّمشتعلةَّ...َّوهيََّّ

 ... خضراء
إنهاَّفيَّالنارَّ...وهيَّ

 خضراء
It's on fire... 

and it's green... 
9 

 No, sir. It was لاَّياَّسيديَّهذاَّمثالي .لاَّسيدي.َّكانَّمثاليا 0.9028

perfect. 
10 

 Go away from اخرجيَّمنَّهناَّ منَّهناََّّاذهب 0.9020

here 
11 

0.9013 
يمكنكَّأنَّتمسكنيَّإذاََّّ

 .كنتَّخائفا
يمكنكَّالإمساكَّبيَّإنََّّ

 كنتَّخائفا.َّ
You can hold 

me if you're 

scared. 

12 

 What are you ماذاَّقلت؟ ماذاَّتقول؟ 0.9012

saying? 
13 

 You can nameَّحددَّأنتَّالسعر.َّيمكنكَّتسميةَّالسعر. 0.9007

the price. 
14 

 you can forgive تسامحني؟ يمكنكَّأنَّيغفرَّلي؟ 0.9004

me? 
15 

 I know that 16 أعرفَّأنكَّحقاَّتحبينه .أعلمَّأنكَّأحببتهَّحقا 0.9003
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you really truly 

liked him. 

 Didn't I tell أناَّلمَّأخبركَّبعد؟ ألمَّأقلَّلك؟ 0.9001

you? 
17 

 There he isَّهاهوَّالآنَّهاَّهوَّالآن 0.9978

now. 
18 

 

( يستعرض عددًا من أزواج الجمل التي تنتمي إلى الرتبة الث انية  2الجدول )
لالي على )  وفق مخرجات الت ِّشابهِّ  ع  (، ويBERTالد ِّ نسب الت شابه لعدة    تفاوت    رجِّ

بالإضافة   الجملة الأخرى،  أو نقصان كلمة في جملة مقابل  أسباب، منها زيادة 
ماض   أو  مضارع  الفعل  زمن  مثل  الموظ فة،  الكلمات  اختلاف  في    ،إلى  كما 

(، ولكن هذه 12(، والاختلاف بين المصدر والفعل كما في المثال )13المثال )
الاختلافات لم تؤث ِّر على رتبة الت شابه بين الجملتين؛ حيث إن جميعها كانت في  

 الرتبة الث انية في درجة الت شابه.
لت شابه بينهما؛ حتى تصل إلى  ا  الجملتين قل ت نسبةوكلما زادت الفوارق بين  

 (، مثل: S.S < 0,1 ≥ 0,0الن ِّسبة بين )
 

BERT 
Google 

translation 

Human 

translation 
Sentence M 

0.0769 
لاَّتزالَّتبدوَّبصحةََّّ

َّتدهورتَّصحتها.ََّّجيدة.َّ
She still looks 

perfectly 

healthy. 

1 

َّأناَّالذيَّأثرتهَّأولا0ََّّ 0.0248
I'm the one 

who provoked 

him first. 

2 

 

ابق فإن ه كان من المتوق ع أن تكون درجة الت شابه بين أزواج    وفق الجدول الس 
( صفرًا  تساوي  الجملة  0الجملتين  زوجي  بين  إطلاقًا  تشابه  وجود  لعدم  نظرًا  (؛ 

الث انية، ورغم ذلك فإن   ى لهما نسبة تشابه على قلتها،  أعط  BERTالأولى أو 
ليس   التي  الجملة  رقم  لها  فحتى  )الجملة  لها  مقابل  درجة  2زوج  لها  أعطى   )
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(، حتى وإن كانت في لغة الرياضيات ليس لها دلالة لكنها هنا  0,0248تشابه )
 تحمل دلالة وجود نسبة تشابه حتى وإن كانت ضئيلة. 

ح تتوقف  ودرجت ه  الت شابه  رتبة   أن  ابق  الس  ريع  الس  العرض  من  تى  ويتضح 
لكلمات، مما يخلق اختلافًا بين الجمل وهو  على علامات الت رقيم والمسافات بين ا

إذا   نتائج الأداة، وربما كان مآل هذا الاختلاف هو الاختفاء  دق ة  يؤث ِّر على  ما 
 تم ت مراجعة  الجمل وتدقيق ها قبل إدخالها إلى الأداة المستخدمة.

 طبيقاتَّالل غوي ة:َّ(َّفيَّالت ERTBَّاستخدامَّ)
ن في بناء ال  توظيفه(  BERTمن أبرز استخدامات ) (1 ة المتوازية  غوي  ات الل  مدو 

، فمن خلاله يمكن  الآلي ة  الت رجمةالمتحاذية المستخدمة في تحسين مخرجات  
  الت رجمة اختيار الن ماذج الت طبيقي ة، التي من خلالها يتم  تقييم دق ة مخرجات  

ضعف أدائها ووضع منهجي ة لحلها  قوف على مسببات  وكفاءتها، والو   الآلي ة
العي ِّنة   الن ِّهائي؛ حيث يمكن من خلاله استخلاص  وبالت الي تحسين المخرج 

ال للت طبيق، فبدلًا من دراسة نصوص  ناللازمة  (  BERTة كاملة، فإن  )مدو 
إشكالي ات  تتضمن  التي  الجمل  اختيار  في  بصورة    يساعد  ترجمتها  تعيق 

 صحيحة. 
نمراجعة نصوص ال (2 ات الخام والت أك د من صلاحيتها لأغراض الدراسات مدو 

،  BERTالمختلفة؛ حيث إن ) لالي ِّ الد ِّ فْق درجة تشابهها  ( يصن ِّف الجمل و 
كل الكتابي لل غة  .ومختلف المستويات الل غوي ة، بالإضافة إلى الش 

َّغةَّالعربي ةَّ(َّحولَّالل BERTَّخللَّفيَّمخرجاتَّ)
مخرج   بالن ظر  )في  حول  BERTات  ن (  وجود مدو  لوحظ  العربي ة،  الل غة  ة 

زوجًا من الجمل نسبة    بعض الت صنيفات التي يشوبها الخلل؛ إذ إن  الأداة أعطت 
معي   نفسه  تشابه  الخطأ  أن  و جد  الأزواج،  باقي  في  بالن ظر  ولكن  ما،  لسبب  نة 
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، لكن الأداة أعطته نسبة تشابه أكبر أو أصغر من  ملتكرر مع زوج آخر من الج
 مثيله، كما في الأمثلة الت الية:

(َّيكررَّالخطأَّنفسهَّبنسبَّتشابهَّمختلفةَّبينBERTََّّ(:َّخللَّفيَّ)3)َّجدول
َّأزواجَّالجملَّ

 

BERT 
Google 

translation 
Human translation Sentence M 

 You're so cute. 1 أنت لطيف جدا.  .انت لطيف جدا 0.9998

 I am ill 2 يض أنا مر انا مريض  0.9996

 I don't like you. 3 أنا لا أحبك.  .انا لا احبك 0.9870

 أين أصدقائي؟  اين اصدقائي؟  0.9960
Where are my 

friends? 
4 

 It's the sun. 5 إنها الشمس  .إنها الشمس  0.9971

 They're in there. 6 إنهم هناك  .إنهم هناك  0.9970

 ln the dark. 7 في الظلام  .في الظلام 0.9968

 I'm behind you. 8 أنا خلفك  .أنا خلفك  0.9964

 سأراه الآن  .سأراه الآن  0.9955
I will see him 

now. 
9 

 Never. 10 أبدا  .أبدا 0.9886

 There. 11 هناك  .هناك  0.9895

 عليك أن تقف  .عليك أن تقف 0.9887
You have to 

stand. 
12 

 Full stop. 13 نقطة .نقطة 0.9878

 It is sturdy. 14 إنه قوي  .إنه قوي  0.9873

 Traitor 15 الخائن  خائن  0.9861

 My hesitation? 16 ترددي ؟  ترددي؟  0.9894

 لماذا تبكين؟  لماذا تبكين  0.9850
Why are you 

crying? 
17 

 فقط مهما حدث  فقط، مهما حدث  0.9847
Just, whatever 

happened 
81  

 جيدا نام لم أ .لم أنم جيدا 0.9851
I haven't slept 

very well. 
19 

 لا تأتي إلي بعد الآن  لا تأتي إليّ بعد الآن  0.9845
Don't come to 

me anymore. 
20 

 There he is now 21 هاهو الآن  ها هو الآن  0.9978
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فْق نسبة  BERTخللًا في منهجية )  يظهر الجدول   ( لتصنيف أزواج الجمل و 
لال بينها فيما يتعل ق    ي بينها؛ حيث هناك مجموعة من الجمل ورد تباين  الت شابه الد ِّ

(  3بينها، على سبيل المثال الجملة رقم )  واحد    بنسبة الت شابه رغم أن الاختلاف  
المقابل كانت   الآلي ة  الت رجمةكتبت مفرداتها في   )انا لا احبك( وفي  بدون همزة 

( جعل  ما  أحبك(،  لا  )أنا  الهمزة  وجود  على  تنص   البشري ة  ( BERTترجمتها 
 ( تشابه  نسبة  لها  ل  )0.9870يسج ِّ رقم  الجملة  بينما  الاختلاف  4(،  فيها  ورد   )

بين   و   الت رجمةنفسه  تشاب  الآلي ة  الت رجمةالبشري ة  نسبة  منحها  هي  لكنه  مختلفة  ه 
(0.9960 .) 

( فإن   الاختلاف  BERTأيضًا  الاعتبار  في  يضع  في   (  الجملتين  بين 
( الجملتان متطابقتان في الكتابة وترتيب الكلمات 7ل )لمثاعلامات الت رقيم، ففي ا

وبدون أخطاء إملائي ة لكن ه لم يعطها نسبة تشابه كاملة، بل كانت نسبة الت شابه  
( في ترجمة جوجل وعدم وجودها في  .(؛ نظرًا لوجود علامة الترقيم )0.9968)

تكرر في الأمثلة رقم )  الت رجمة المثال  8(، و)6(، و)5البشري ة، وهو ما  إلى   ،)
 (. 14رقم )

( يراعه  لم  آخر  اختلاف  لأزواج  BERTوهناك  الت شابه  نسب  وضع  عند   )
(، أو وجود  16ال ) ت رقيم، كما في المثالجمل، وهو وجود مسافة قبل علامات ال 

(؛ حيث إن الجمل 18(، و)17علامات الت رقيم من عدمها، كما في المثال رقم )
إلى  1)   شابهتستحق نسبة ت تعود  التي  البسيطة  (، ولكن بسبب هذه الاختلافات 

أخطاء الكتابة تم إعطاؤها نسب تشابه متفاوتة وأقل من الصحيحة، والمثال رقم 
(، لم تعد الآلة الجملتين متتطابقتين تمامًا؛ نظرًا لوجود التصاق بين كلمتين،  20)

 (.ها هو(، و) هاهووعدم التصاقهما في الجملة الموازية لها، في )
(  BERTالأخطاء الن حوي ة أيضًا من المؤثرات بشكل كبير في كفاءة تقدير )

المثال رقم ) الجمل، كما في  الت شابه بين أزواج  نفسه؛  (19لنسبة  الجدول  ، في 
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الفعل )أنام( أتى في  حي يتم ج  الآلي ة  الت رجمةث إن   بـ)لم(، فيما لم  زمه  مجزومًا 
البشري ة رغم أن ه مسبوق بأداة الجزم )لم(، ما أدى إلى أن تكون نسبة    ةالت رجمفي  

(، فيما إذا تمت مراجعة الجملتين وتصحيح ما  0.9851الت شابه بين الجملتين )
 (. 1بهما من خطأ، فإن  درجة التشابه بينهما ستكون )

( رقم  المثال  على  20أما  الضبط  علامات  تأثير  فيعكس  نتائج  (،  دقة 
(BERT ،واحدة ضبط  علامة  في  إلا  تمامًا  متطابقتين  الجملتان  كانت  فإذا   ،)

 فإن نسبة التشابه تقل. 
ن( ليست دقيقة نسبيًّا، وأن مادة الBERTكل هذا يؤكد أن مخرجات ) ة  مدو 

تخضع لعملي ات المراجعة الل غوي ة والتدقيق؛ لضمان دقة النتائج،   الخام يجب أن
 لكن هذا لا يقلل من أهمية الأداة.

( في تحديد نسبة الت شابه بين  BERTوأيضًا من العوامل المؤث ِّرة على عمل )
لالة،  أزواج الجمل، ترتيب الجمل؛ حيث إن الجمل قد يكون لها نفس المعنى والد ِّ
لكنه أعطاها نسبة تشابه أقل من الت طابق بسبب اختلاف ترتيب الكلمات كما في 

( رقم  ال1المثال  الجدول  في  تفيد  (  لكنها  مختلفة  مفردات  استخدام  وأيضًا  تالي، 
في   نفسه  المعنى  تؤديان  المفردتان  و)والدتك(،  )أمك(،  مثل  نفسها  لالة  الد ِّ

لالة بيد د والدته(، ورغم تطابالجملتين )لقد فقد أمه(، و)لقد فق ق الجملتين في الد ِّ
فأعطى لهما نسبة    ( اعتبر أن  الت شابه بينهما أقل من حد التطابق،BERTأن )

 (، من الجدول نفسه. 2(، وهو ما يظهر في المثال )0.9818تشابه بلغت )
 

BERT 
Google 

translation 

Human 

translationَّSentenceَّMَّ

َّإيقاعَّالإنتاجَّسيتأثرََّّسيتأثرَّإيقاعَّالإنتاجَّ 0.9850
The rhythm of 

production will 

be affected. 

1 

 He lost his هَّلقدَّفقدَّأم لقدَّفقدَّوالدته 0.9818

mom. 
2 
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( أن ه قد يعالج الجملة  BERTومن أشكال الخلل التي ظهرت في مخرجات )
نفسها مرتين ولكن يعطي في كل مرة نسبة تشابه مختلفة؛ بسبب وجود اختلاف 

 بين تركيب الجملتين مهما صغر، كما في الجدول التالي:
 

َّتشابهَّمختلفةَّ(َّزوجًاَّمتشابهًاَّمنَّالجملَّنسبةBERTَّ(:َّيشرحَّكيفَّيعطيَّ)4جدولَّ)

BERT Google translation Human translation Sentence M 

 ...How embarrassing ياَّللإحراج كمَّهذاَّمحرج...َّ 0.7982
1 

 .How embarrassing ياَّللإحراج كمَّهذاَّمحرج.َّ 0.7841

 ?How do you like Japanَّكيفَّوجدتمَّاليابانَّ؟ََّّكيفَّتحبَّاليابان؟ 0.7879
2 

 ?How do you like Japanَّكيفَّوجدتمَّ)اليابان(َّ؟ََّّكيفَّتحبَّاليابان؟ 0.7718

 Move asideَّإبتعـــدواََّّتحركَّجانبا 0.7621
3 

 !Move asideَّابتعـــدوا.ََّّتحركَّجانبا! 0.7573

َّســأنالَّمنكَّامسكتك 0.7463
Caught you 4 

َّسـأنالَّمنــكَّامسكتك 0.7323
 .he is gentle, and kindَّإنهَّلطيفَّوطيبََّّهوَّلطيفةَّولطيفة. 0.7586

5 
 .She is gentle, and kindَّبَّ!َّإنهَّلطيفَّوطيَّهيَّلطيفةَّولطيفة.َّ 0.7267

 I wanted it than they want أودَّأكثرَّبكثيرَّمماَّخططواَّإلي.َّ أردتَّذلكَّمماَّيريدونَّ 0.6996
6 

 I wanted it than they want أودَّأكثرَّبكثيرَّمماَّخططواَّإلي.َّ أردتَّذلكَّمماَّيريدون.َّ 0.6956

 !...I will finish off Zero ســأقتــلَّزيــروَّ سأنهيَّالصفرَّ...!َّ 0.6877
7 

 ...I will finish off Zero ســأقتــلَّزيــروَّ سوفَّأنهيَّالصفرَّ...َّ 0.6174

 he always goesget lost دائماَّيرددَّاغربَّ هوَّدائماَّيذهبَّ،َّويضيع 0.7477
8 

 "he always goes "get lost دائماَّيرددَّ"أغرب".َّ هوَّدائماَّيذهبَّ"يضيع" 0.6855

0.6762 
حد،َّوفتحَّالبعضََّّقَّواتمَّإغلاقَّطري

 ,One road was closed يغلقَّبابَّيفتحَّغيره. الآخر.

others open. 

9 

0.6582 
تمَّإغلاقَّطريقَّواحد،َّوفتحَّالبعضََّّ

 الآخر.
 ,One road was closed يغلقَّباب،َّيفتحَّغيره

others open. 

 Just what I wanted كنـتَّآملَّذلكَّ فقطَّماَّأردت 0.6443
10 

 !Just what I wanted كنـتَّآملَّذلكَّ ردت!فقطَّماَّأ 0.6188

 !...I will finish off Zero ســأقتــلَّزيــروَّ سأنهيَّالصفرَّ...!َّ 0.6877
11 

 ...I will finish off Zero ســأقتــلَّزيــروَّ سوفَّأنهيَّالصفرَّ...َّ 0.6174

 !This is your punishment هذهَّهـيَّالعدالـة هذاَّعقابك!َّ 0.7183
12 

 This is your punishment هذهَّهـيَّالعداالـة هذاَّعقابكَّ 0.6026
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 ( الجملة  أن  الHow embarrassingيلاحظ  في  تكررت  ن(  مرتين،  مدو  ة 
 ( مرتين، لكن في كل مرة وضع لها نسبة تشابه مختلفة، وهذاBERTوأظهرها )

ولى تضمنت ثلاث نقاط  فالأ يعود إلى وجود علامة ترقيم مختلفة بين الجملتين،  
(، ورغم وقوع الجملتين في الرتبة نفسها،  .(، والث انية تضمنت نقطة واحدة )...)

لكن درجة الت شابه بين أزواج الجمل في المرتين مختلفة. حتى إن  وجود مسافة  
كما    ة،في جملة من الجملتين يؤدي إلى تصنيف الزوجين في نسب تشابه مختلف 

( المثال  من  منحها  4يظهر  منك(،  )سأنال  الجملة  قبل  مسافة  وجود  بسبب   ،)
(BERT  نسبة تشابه مع الجملة ) ( في حين أن  0.7323المكافئة لها بلغت ،)

 ( عند اختفاء هذه المسافة.0.7463نسبة التشابه كانت ) 
إذا أن ه  يؤكد  العرض  ال  هذا  نتمت مراجعة  بها من  مدو  الخام وتصحيح ما  ة 

لالة سترتفع.   أخطاء فإن عدد الجمل المتطابقة في الد ِّ
وعند فحص الرتب الأقل تشابهًا بين أزواج الجمل بداية من الرتبة الخامسة، 

( يعطي نسب تشابه بين أزواج الجمل، رغم أن تقييمهم بشريًّا يؤكد BERTفإن )
 أن لا تشابه بينهما، كما في الجدول الت الي:
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َّفيَّنسبةَّالتشابهَّبينَّأزواجَّمنَّالجملَّليسَّبينهماَّتشابهََّّلل(:َّوجودَّخ5جدولَّ)
BERT Google translation Human translation Sentence M 

 The Japs were sharp. 1 .حادة Japs كانت اليابانيونَّكانواَّحادين.َّ 0.5997

لماذاَّهذهَّالكتبَّتفعلَّفيََّّ لمَّهذاَّفيَّمنزلي؟َّ 0.5991
 منزلي؟َّ

Why are these books 

doing in my house? 
2 

 there's no way I'll tell لاَّتوجدَّطريقةَّسأخبركَّبهاَّ لنَّأخبركَّأيــهاَّالخائنَّ 0.5985

you that 
3 

 someone there? 4 شخصَّماَّهناك؟َّ ثمةَّأمر..َّهنا؟َّ 0.5983

 It's not bad. 5 .ليسَّسيئا تبدوَّجيدةَّ 0.5982

كنتَّلاَّأذهبَّإلىَّأيَّ كانَّأيَّمأنتَّلنَّتذهبينَّإلىَّ 0.5980
 .مكان

You're not going 

anywhere. 
6 

0.5978 
ولكننيَّلمَّأسمعَّبذلكَّمنََّّ

 But this is unheard of. 7 .لكنَّهذاَّلمَّيسمعَّبه قبلَّ

 Extraordinary. 8 .نادر مذهلَّ 0.5977

0.5977 
هنالكَّأميرَّفيَّمكانَّماَّفيََّّ

 أعماقَّروحهَّ
مكانَّما،َّفيَّروحه،َََّّّفي

 .Pengeran كان
Somewhere, in his 

soul, he was a 

Pengeran. 

9 

0.5976 
إنَّاحتجتمَّلأيَّشيَّاتصلواََّّ

 عليَّبواسطةَّالأنتركم.

إذاَّكنتَّبحاجةَّإلىَّأيََّّ
شيء،َّيمكنكَّالوصولَّإليََّّ

 .علىَّهذاَّالاتصالَّالداخلي

If you need anything, 

you can reach me on 

this intercom. 

10 

0.5976 
ديََّّلماذاَّيقولونَّلكَّأنَّترت

 ذاَّ؟َّه
لماذاَّطلبواَّمنكَّأنَّتفعلََّّ

 ذلك؟َّ
Why'd they ask you 

to do that? 
11 

 I feel myself to appear .أشعرَّبنفسيَّلأظهرَّأمامه أخدعَّنفسيَّوأنتظرهاَّلتعبرهَّ 0.5974

in front of him. 
12 

0.5971 
وافقَّعلىَّزواجيَّمنَّابنتكََّّ

 فحسبَّوسأحرركَّأبداَّ
أرسلَّابنتكَّلي،َّوسأطلقََّّ

 .سراحك
Submit your daughter 

to me, and I'll set you 

free. 

13 
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 أزواجَّالجملََّّبينوجودَّخللَّفيَّتوافقَّنسبةَّالتشابهَّ
 

ح   ابق  كل  ش  اليوض ِّ )الس  حساب  في  ما  خلل  الت شابه  BERTوجود  لنسبة   )
سبيل   على  بينهما؛  التزواج  يصلح  لا  أو  علاقة  بينهما  ليس  جمل  أزواج  بين 

ة تشابه لكن الأداة  المثال فإن الجملتين )هل هذه( و)يا بلادي(، ليس بينهما علاق
 (، وهو غير صحيح.0,5081)اعتبرت أنهما متشابهتان بنسبة 

مع الأخذ في الاعتبار أن هذه الفئة أو الرتبة الخامسة قد تتضمن مجموعة  
من الجمل التي قد ترى الت ِّقني ة وجه تشابه بين زوج من الجمل على عكس الخبرة  

مقابل  ال في  بالقوة(  )تحلى  الجملة  مثل  بينهما،  تشابه  لا  أن  ترى  التي  بشري ة 
كانت  حيث  تبتهج(؛  أن  )يجب  )   الجملة  بينهما  الت شابه  فربما  0,5047نسبة   ،)

يتوافر في  ذلك لا  أن  نصيحة، رغم  تعبران عن  أنهما  بينهما على  الآلة  قاربت 
جمل أخرى تفوقهما في نسبة التشابه مثل )من سقط هنا؟( والجملة الموازية لها 

ا عدم  فرغم  الحذاء؟(؛  كان  حيث  ))هذا  لكن  بينهما،  اعتبرهما  BERTلتشابه   )
( بلغت  بنسبة  أن  0,5072متشابهتين  يجب   + بالقوة  )تحلى  جملتي  متخطية   )

 تبتهج(. 
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وتقويم   تقييمها  المستهدف  الأداة  عمل  تعيق  التي  المشكلات  على  وللوقوف 
عي ِّ  اختيار  تم  )عمليها،  من  نة  مكو  عشوائي ة  من  100,000نة  زوج  ألف  مائة   )

لت شابه بين أزواج الجمل ( لدراسة نسبة ا BERTالل غة العربي ة، ثم عرضها على )
 داخلها.

( 1067ثم تم اختيار عي ِّنة طبقي ة من المادة المختارة؛ حيث يمث ل كل  رتبة )
تغلب   التي  والخصائص  مات  الس ِّ تتضمن  الجمل  من  زوجًا  وستون  وسبعة  ألف  

 الرتب الإحدى عشرة. على جمل الرتبة المقصودة
أزواج   من  زوج  كل  حالة  عن  للت عبير  الر موز  من  مجموعة  وضع  تم  وقد 
للوقت  وتوفيرًا  للفكرة  توضيحًا  عشرة،  الإحدى  الرتب  جداول  في  الواردة  الجمل 

ر إجراء العملي ات الإحصائي ة ع نلى الوالجهد، كما أن ها تيس ِّ  ة.مدو 
ح الجدول الت الي الر موز  المستخدمة؛ حيث كل  رمز يعب ِّر عن أسباب   ويوض ِّ

شابه بين أزواج الجمل، أو أسباب تباعدها، وهل هي متفقة في  تقارب نسب الت  
دون   المبنى  في  متفقة  أو  المبنى،  دون  المعنى  في  متفقة  أو  والمبنى،  المعنى 

 المعنى، وهكذا.
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َّ(:َّرموزَّالدراسةَّفيَّتصنيفَّأزواجَّالجملَّوفقَّدرجةَّالتشابهَّبينها6َّجدولَّ)
 

مزََّّم َّسببَّالت باعدََّّدرجةَّالت شابهَّالر 
ََّّالجملَّمتشابهةَّتمامًاَّ)معنىَّ+َّمبنى( 100 1

2 ¥ 
لالةَّمختلفةَّفيَّ الجملَّمتشابهةَّفيَّالد  

َّالمبنى
وجودَّفارقَّبسيطَّمثلَّعلاماتََّّ

َّالت رقيمَّوالمسافاتَّ

3 € 
لالةَّمختلفةَّفيَّالجم لَّمتشابهةَّفيَّالد  

َّالأخطاءَّالإملائي ةََّّالمبنى

4  َّلالة َّ(BERTخللَّفيَّ)َّالجملَّمتقاربةَّفيَّالد  
5 ᛰ نترحيلَّالجملَّفيَّالَّالجملَّغيرَّمتشابهة َّةَّالخاممدو 

6 X خللَّفيَّتركيبَّالجملَّالإنجليزي ةََّّالجملَّغيرَّمتشابهة
َّالآلي ةََّّالت رجمةأدىَّإلىَّخللَّفيَّ

7 Ⓜ َّترجمةَّالأعلامَّحرفيًّاَّنسبةَّالت شابهَّقليلة
8 µ َّوجودَّحروفَّلاتيني ةََّّالجملَّغيرَّمتشابهة
9 I َّمعنىَّمجازيََّّالجملَّغيرَّمتشابهة

 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ

 
 

 

َّالعربي ة َّ) َّالجمل  َّبين  لالي  َّمحمدَّمجديَّلبيبَّد/َََََََََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ  (....َّالت شابُهَُّالد  
 
 174 

َّارَّالعي  نةَّالعشوائي ةبنتيجةَّاخت
 وكانت نتيجة مسح عدد من الجمل التي تقع في نطاق كل رتبة، كما يلي:

 (SSَّ=  1الرتبةَّالأولىَّ) (1
 

َّ(َّتنتميَّللرتبةَّالأولىَّطبقًاَّلنسبةَّالتشابهBERTَّمنَّمخرجاتَّ)(:َّعينة7َّجدولَّ)
 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 
The weather 

stops here. 
 1 يتوقفَّالطقسَّهنا.َّ يتوقفَّالطقسَّهنا.َّ

2 Pretty smart. .1 ذكيَّجدا. ذكيَّجدا 

3 

We walked on 

our knees until 

we got to the 

centre. 

مشيناَّعلىَّركبناَّحتىَّ
 وصلناَّإلىَّالمركز.

مشيناَّعلىَّركبناَّحتىَّ
 1 وصلناَّإلىَّالمركز.

4 
What have we 

got here? 
 1 ماذاَّلديناَّهنا؟َّ ماذاَّلديناَّهنا؟َّ

5 
Who killed 

Mother? 
 1 منَّقتلَّأمي؟َّ منَّقتلَّأمي؟َّ

6 
Good morning, 

Belle 
 1 صباحَّالخيرَّياَّبيلَّ لَّصباحَّالخيرَّياَّبيَّ

7 Smell َّ1 رائحةَّ رائحة 

8 Mrs wrong 1 السيدةَّمخطئة السيدةَّمخطئة 

9 No, sir Not me َّ1 لاَّياَّسيديَّليسَّأناَّ لاَّياَّسيديَّليسَّأنا 

10 
you saved my 

life. 
 1 لقدَّأنقذتَّحياتي.َّ لقدَّأنقذتَّحياتي.َّ

 

َّ
َّ
َّ
َّ
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َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
 كل  أزواج هذه الر تبة متطابقة تمامًا؛ نظرًا لاتفاقها في المعنى والمبنى. (1
( بوجود أي اختلاف بسيط بين زوجي الجملة،  BERTتتأث ر مخرجات ) (2

حتى لو في علامة ضبط أو علامة ترقيم، وللت أك د من ذلك فقد أجرى 
نالبحث تجربة على عي ِّنة عشوائية من أزواج جمل ال ة قبل المراجعة  مدو 

وبعدها، فوجد أن عدد الجمل المتطابقة ارتفع بعد التصحيح؛ لأن زوجي  
 الجملة أصبحا متطابقين تمامًا.

 
 

َّ(S.S < 1 ≥ 0,9(َّالرتبةَّالثانيةَّ)2
 

َّ(َّتنتميَّللرتبةَّالثانيةَّطبقًاَّلنسبةَّالتشابهBERTَّ(:َّعينةَّمنَّمخرجاتَّ)8جدولَّ)
 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 I'm sure of it. َّ.0.9998 أناَّمتأكدَّمنَّذلك. أناَّمتأكدةَّمنَّذلك 

2 I will be back. َّ.0.9997 سوفَّأعود.َّ سأعود 

3 I don't know. 0.9984 لاَّأعلم. أناَّلاَّأعلم 

4 
Do you know 

where we are? 
 0.9884 هلَّتعلمَّأينَّنحن؟ أتعرفينَّأينَّنحن؟

5 Traitor َّ0.9861 خائنَّ الخائن 

6 Until when? َّ0.9198 حتىَّعندما؟ إلىَّمتى؟ 

7 
He likes it very 

strong. 
 0.9143 إنهَّيحبهاَّبشدة. إنهَّيحبهَّبشدة

8 She ran off. َّ.0.9081 هربت. لقدَّهربت 

9 Bar that door َّ0.9063 حظرَّهذاَّالبابَّ أغلقَّذلكَّالباب 

10 
Johnny doesn't 

know anything? 
 0.9001 جونيَّلاَّيعرفَّشيئا؟َّ جونيَّلاَّيعرفَّشيئاَّ
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َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
ترقى جمل هذه المجموعة في نسبة الت شابه بين أزواج الجمل إلى مرتبة  .1

الت طابق الت ام، ويمكن ضم ها للمرتبة الأولى؛ إذ إن ها تؤدي المعنى ذاته، 
المبنى   في  أو  الاستخدام  في  إما  طفيفة،  اختلافات  وجود  مع  لكن 

 والت ركيب، مثل فارق الت ذكير والت أنيث. 
استخدامات   .2 المجموعة،  هذه  في  الجمل  أزواج  بين  أيضًا  الفوارق  من 

حروف المعاني أو الكلمات الوظيفية، مثل استخدام )السين( و)سوف(، 
 و)هل( و)الهمزة(. 

 استخدام المترادفات أيضًا مثل )تظن(، و)تعتقد(.  .3
مائر؛ حيث في   .4 مي  الت رجمةاختلاف دلالات الض  ه لجمع    راليدوي ة الض  و ج ِّ

ه للمفرد المخاطب، وهذا    الآلي ة  الت رجمةا في  المخاطب، أم الضمير موج 
 (. 14، 8يتوق ف على سياق الكلام. كما في المثال )

كر والحذف أيضًا من شأنها أن تؤث ِّر على مخرجات ) ( وتجعله  BERTالذ ِّ
لالة واحدة، كما في ذكر الضمائر  يقلل من نسبة الت شابه بين الجملتين رغم أن الد ِّ

 (.31 ،30، 29في المثال )
والخلاصة في جمل هذه المجموعة أنها متقاربة إلى حد كبير فيما بينها على  

( وتصنيف  والمبنى،  لالة  الد ِّ المجموعة  BERTمستوى  من  أقل  تشابه  بنسب   )
الأولى يرجع إلى اختلافات دلالي ة نابعة من الضمائر والاستخدام، أو اختلافات  

 . المبنى في
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َّ( S.S < 0,9 ≤0,8(َّالرتبةَّالث الثةَّ)3
 

َّ(َّتنتميَّللرتبةَّالثالثةَّطبقًاَّلنسبةَّالتشابهBERTَّ(:َّعينةَّمنَّمخرجاتَّ)9جدولَّ)
 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 
That's the most 

possible scenario. 
هذاَّهوَّالسيناريوَّ إنهَّالسيناريوَّالمحتملَّ

 0.8998 الأكثرَّاحتمالا.

2 
I mean, I don't 

mind. 
 0.8997 أعني،َّلاَّأمانع.َّ أعنيَّأناَّلاَّأعارض

3 
I accepted his 

apology 
 0.89 قبلتَّاعتذارهَّ لقدَّقبلتَّاعتذاره.َّ

97 

4 
your hideout... is 

he the only one? 

ملجؤك...َّ..َّهلَّهوََّّ
 الوحيد؟َّ

مخبأكَّ...َّهلَّهوََّّ
 0.8991 الوحيد؟َّ

5 He was stupid. َّ0.8851 لقدَّكانَّغبيا.َّ إنهَّأحمق 

6 I've got it. َّ.0.8578 لقدَّحصلتَّعليه.َّ لقدَّفهمت 

7 
Life is very 

debilitating 
 0.8699 الحياةَّمنهكةَّللغاية الحياةَّمروعةَّجدا

8 
Don't you work 

here? 
 0.8457 الاَّتعملَّهنا ألاَّتعملَّهنا؟

9 I'm so lonely. َّ0.8152 اناَّوحيدَّجدا. كنتَّأشعرَّبالوحدة 

10 Finished 0.8034 تمَّالانتهاءَّمنه انتهى 

 

َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
التشابه   (1 تقارب  عليها  غلب  الجمل  من  مجموعة  الرتبة  هذه  تضمنت 

في يلالالد ِّ  الاختلاف  وهذا  والتركيب،  المبنى  في  كبير  اختلاف  مع   ،
تعطي   التي  التعبيرات  أو  المترادفات،  استخدام  نتيجة  أنه  إما  المبنى 

 (.2الدلالة نفسها كما في )لا أمانع(، و)لا أعارض( في المثال رقم )
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اختلاف في درجة التشابه بسبب زيادة في المبنى كما في ذكر )لقد( في   (2
المثال  3المثال ) الترقيم في  يلعبه وجود علامات  (، وأيضًا الدور الذي 

 ذاته.
دلالة   نسبة  يعطي  المجموعة  هذه  جمل  أزواج  من  الأكبر  العدد  أن  ورغم 

لى التركيب واختلاف المبنى، بيد أنها  متقاربة، وأن سبب قلة نسبة التشابه يعود إ
الأزمنة كما في   دلالة  أو ركاكة، مثل  التركيب،  بها خلل  في  تتضمن جملًا  قد 

 (.6(، والسمات التداولية داخل الجمل كما في المثال )5المثال )
الجملة   في  خلل  وجود  بسبب  يكون  قد  الاختلاف  أن  إلى  الالتفات  مع 
واستخدام  المساعدة،  كالأفعال  كلمة  حذف  أو  الكلمات،  كتشابك  الإنجليزي ة، 

 (. 4الكلمات ذات الدلالة المتقاربة مثل )ملجأ( و)مخبأ( في المثال )
 مات الت داولية.ويمكن أن تصن ف مشكلات أزواج هذه الجمل وفق الس ِّ 

 

تبةَّالر ابعةَّ)4 َّ(S.S < 0,8 ≥ 0,7(َّالر 
 

َّنسبةَّالتشابهَّ(َّتنتميَّللرBERTَّ(:َّعي  نةَّمنَّمخرجاتَّ)10جدولَّ) َّتبةَّالرابعةَّوف ق 
 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 

Who would dare 

rob the betrothed 

of the great 

Khan? 

منَّالذيَّيجرؤَّعلىَّ
سرقةَّخطيبةَّخانَّ

 المعظم؟

منَّيجرؤَّعلىَّسرقةََّّ
خطيبَّالخانَّ

 العظيم؟
0.7893 

2 

You've been 

married to a boy 

and an old man. 

لقدَّتزوجتَّمنَّفتىََّّ
 ثمَّمنَّرجلَّكهلَّ

لقدَّتزوجتَّمنَّولدََّّ
 0.7996 ورجلَّعجوز.

3 

And what's on the 

top of the water to 

you 

وماَّهوَّالشيءَّالذيَّ
 تراهَّفوقَّالمياه

وماذاَّعلىَّسطحَّ
 الماءَّلك

0.7889 

4 
on that 

mercenary 
ground, won't you 

منَّمنطلقَّالاستئجارَّ
ألاَّتوافقينَّأنَّأستبدَّ

علىَّأرضَّالمرتزقةََّّ
،َّألاَّتوافقَّعلىَّ 0.7885 
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agree to let me 
hector you a 

little? 

السماحَّليَّبمراوغتكَّ بكَّقليلا؟َّ
 قليلًا؟َّ

5 
he's always got his 
head in the clouds 

هوَّدائماَّشاردَّالذهنَّ
 هكذا

دائماَّماَّيكونَّرأسهََّّ
 0.7876 فيَّالغيوم

6 
Take the clouds 
from your eyes. 

أبعدَّالغشاوةَّعنََّّ
 عينيك.َّ

خذَّالغيومَّمنَّ
 0.7735 عينيك.َّ

7 
Put yourself in my 

shoes 
ضعَّنفسكَّفيَّ ضعَّنفسكَّمكاني

 0.7509 حذائي

8 
That wouldn't do 

you no good. 
 0.7703 هذاَّلنَّيفيدك.َّ هذاَّليسَّفيَّمصلحتك

9 Quit stalling. .0.7635 توقفَّعنَّالمماطلة. لاَّتماطل 

10 You've cheated. 0.5859 لقدَّغشيت.َّ أنتَّمخادع 

َّ

َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
نسبة   (1 تباعد  إلى  وأدت  المجموعة  هذه  في  ظهرت  التي  المشكلات  من 

 .الت شابه بين أزواج الجمل عدم مراعاة دلالة المذكر والمؤنث 
Sentence Human translation Google translation 

Who would dare rob 

the betrothed of the 

great Khan? 

منَّالذيَّيجرؤَّعلىَّسرقةََّّ
 خطيبةَّخانَّالمعظم؟َّ

منَّيجرؤَّعلىَّسرقةََّّ
 خطيبَّالخانَّالعظيم؟َّ

 استخدام الت عبيرات الاصطلاحي ة والمجازي ة كما في:  (2
Sentence Human translation Google translation 

he's always got his 

head in the clouds 
دائماَّماَّيكونَّرأسهَّفيََّّ هوَّدائماَّشاردَّالذهنَّهكذاَّ

 الغيوم
Take the clouds from 

your eyes. 
 خذَّالغيومَّمنَّعينيك. أبعدَّالغشاوةَّعنَّعينيك.َّ

Take the clouds from 

your eyes and see me 

as I really am! 

أبعدَّالغشاوةَّعنَّعينيكََّّ
 وشاهدَّحقيقتي

خذَّالغيومَّمنَّعينيكَّ
 وانظرَّليَّكماَّأناَّحقا!

Put yourself in my 

shoes 
 ضعَّنفسكَّفيَّحذائي ضعَّنفسكَّمكاني
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3) ( لكن  نفسها،  لالة  الد ِّ تعطي  جملًا  هناك  أن  أيضًا  ( BERTويلاحظ 
 اعتبرها ذات نسبة تشابه قليلة بسبب فروقات طفيفة. 

Sentence Human translation Google translation 

I'd like to hear it. َّ.أودَّأنَّأسمعه.َّ أريدَّالاستماعَّاليه 

It just keeps moving. إنهاَّتواصلَّالحركة 
إنهاَّفقطَّتستمرَّفيََّّ

 التحرك.
That wouldn't do you 

no good. 
 هذاَّلنَّيفيدك.َّ هذاَّليسَّفيَّمصلحتك

Quit stalling. .توقفَّعنَّالمماطلة. لاَّتماطل 
 استخدام الل غة العامية في مقابل الل غة الفصحى:  (4

Sentence Human translation Google translation 

You've cheated. لقدَّغشيت.َّ أنتَّمخادع 
 
 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ
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تبةَّالخامسةَّ)5 َّ(S.S < 0,7 ≥ 0,6(َّالر 
 

ف قَّنسبةَّالت شابهBERTَّ(:َّعي  نةَّمنَّمخرجاتَّ)11جدولَّ) َّ(َّتنتميَّللرتبةَّالخامسةَّو 
 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 Close, oh Sesame 0.6999 قريبَّياَّسمسم أقفلَّياَّسمسم 

2 
She kind of looks 

like Dooly. 
 Dooly. 0.6995 إنهاَّتبدوَّمثل تشبهَّدولي.

3 I'm begging you َّأتوسلَّإليك َّأتوسلَّإليك 0.6953 

4 Warehouse. َّ0.6936 مستودع. مكانَّللتخزين 

5 
I will finish off 

Zero...! 
 0.6877 سأنهيَّالصفرَّ...! ســأقتــلَّزيــرو

6 they'll tell you. .0.6795 سيقولونَّلك.َّ سيبخرونك 

7 
Stiff necked as 

ever. 
رقبةَّشديدةَّمنَّأيَّوقتَّ صلبةَّالرأسَّكعادتك

 0.6728 مضى.َّ

8 I can't. َّ0.6658 لاَّأستطبع.َّ لاَّأستطيع 

9 

Because my 

head's in the 

clouds 

 0.6558 لأنَّرأسيَّفيَّالغيوم هذاَّلأنَّشعريَّمبعثرَّ

10 

Before the tides 

of passion Cool 

within you 

قبلَّمدَّالعاطفةَّباردََّّ قبلَّأنَّتخمدَّثورتكن
 0.6554 بداخلكَّ

 

َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
 بدراسة جمل هذه المجموعة نجد أن ه يمكن تقسيمها إلى فئات عدة: 

الأولى،   (1 الرتبة  جمل  في  ترد  أن  المفترض  من  كان  ولذا  متشابهة،  أزواج 
 مثل:

 

Sentence Human translation Google translation 

I'm begging you َّأتوسلَّإليك َّأتوسلَّإليك
 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ
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لالة مختلفة في المبنى:  (2  أزواج متشابهة في الد ِّ
Sentence Human translation Google translation 

Warehouse. َّمستودع. مكانَّللتخزين 
You Look Familiar. أنتَّتبدوَّمألوفة. أنتَّتبدينَّمشهورة 

لالة لكن ) (3 (، صن فها ذات نسبة تشابه  BERTأزواج متشابهة في الد ِّ
 دلالي قليل بسبب الأخطاء الل غوي ة، مثل:

Sentence Human translation Google translation 

they'll tell you. .سيقولونَّلك.َّ سيبخرونك 
I can't. َّلاَّأستطبع.َّ لاَّأستطيع 

Of course it's dead بالطبعَّمات ميتَّبالطبع 
 

ادسةَّ)6 تبةَّالس  َّ(S.S < 0,6 ≥ 0,5(َّالر 
ف قَّنسبةَّالت شابهBERTَّ(:َّعي  نةَّمنَّمخرجاتَّ)12جدولَّ) ادسةَّو  تبةَّالس  َّ(َّتنتميَّللر 

 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 
You'll be 

acquitted. 
 0.5999 ستتمَّتبرئتك. سيبرؤنك

2 Queens .0.5876 كوينزَّ ملكات 

3 Get in there. No. 0.5733 ادخلَّهناك.َّرقم. اجلسَّهنالا 

4 Scared? َّ0.5641 مفزوع؟َّ خـائف؟ 

5 
Yes. I'm a 

composer. 
 0.5587 نعم.َّأناَّملحن. أننيَّمؤلفَّ

6 Andrea . 0.5503 أندريا 

7 Yes. َّ.0.5380 نعم. كيفَّممتعَّجدا 

8 Turn back 0.5350 تراجع ارجعواَّإلىَّالشاطئ 

9 Throw him off َّ.0.5222 ارميهَّبعيداَّ نقذفة 

10 
Are you working 

overitime? 
 0.5927 هلَّتعملَّفيَّالبحر؟ هلَّتعملَّساعاتَّإضافية؟َّ

 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ
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َّالملاحظاتَّوالاستنتاجات
 بالن ظر في جمل هذه المجموعة يمكن تصنيف أزواجها في العناصر الت الية: 

 جمل ذات دلالات مختلفة.  -
لالة ولكن نسبة التقارب قليلة. -  جمل متقاربة في الد ِّ
لالة بين زوجي الجملة بسبب الأخطاء الإملائي ة.  -  اختلاف الد ِّ
 اختلاف الكتابة الإملائي ة بين زوجي الجملة.  -
الجملة  - في  موجودة  ليست  العربي ة  الجملة  في  كلمات  وجود 

 .فأدى إلى تباعد نسبة التشابه الدلالي بين الجملتينالإنجليزي ة، 
ابعةَّ)7 تبةَّالس  َّ(S.S < 0,5 ≥ 0,4(َّالر 
ف قَّنسبةَّالت شابهBERTَّ(:َّعي  نةَّمنَّمخرجاتَّ)13جدولَّ) ابعةَّو  تبةَّالس  َّ(َّتنتميَّللر 

 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 You drive. َّ0.4977 أنتَّتسوق. قمَّانتَّبالقيادة 

2 
What are you 

squawking about? 
 0.4610 عنَّماذاَّتصرخ؟ لماذاَّتزعقى؟

3 
Everybody's doing 

it. 
 0.4987 الجميعَّيفعلَّذلك.َّ الجميـعَّيفعلَّذلكَّ

4 
Nocturnal 

conferences are bad 
for the nerves. 

المؤتمراتالليليةَّليستَّفيَّ
 صـالحَّالأعصـابَّ

المؤتمراتَّالليليةَّضارةَّ
 0.4987 بالأعصاب.َّ

5 Old people. َّ0.4167 كبارَّالسن.َّ العجـائز 

6 Isamu 
جيدَّولكنَّماَّالذيَّتدخرََّّ

 Isamu 0.4233 لأجله؟

7 The artist? َّ0.4232 الفنان؟َّ الممثلة؟ 

8 
Da da da ba bum 

barump 
 Da da da ba bum عديمَّالفائدةَّ

barump 
0.4123 

9 HelpSerpentSerpent 0.4063 ساعدنيَّثعبانَّ طرقكَّأيتهاَّالملكة 

10 
You got all dirty 

again. 
 لقدَّأتسختَّمجدداَّ

لقدَّأصبحتَّكلَّقذرةَّمرةَّ
 0.4001 أخرى.

 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ
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َّالملاحظاتَّوالاستنتاجاتَّ
( أقل من  BERTأعطى  تشابه  المجموعة نسبة  هذه  أزواج جمل  %؛ 50( 

مقابل   العامية  استخدام  إلى  المشكلات  تلك  وتعود  فيها،  المشكلات  لكثرة  نظرًا 
 الفصحى، كما في: 

Sentence 
Human 

translation 
Google 

translation 

You drive. َّأنتَّتسوق. قمَّانتَّبالقيادة 
What are you squawking 

about? 
 عنَّماذاَّتصرخ؟ لماذاَّتزعقى؟

 

( على  ظهرت  التي  المآخذ  أيضًا BERTومن  أن ه  المجموعة  هذه  في   )
وهذا   القليلة،  الت شابه  نسب  ضمن  والمبنى  لالة  الد ِّ في  متطابقة  جملًا  صن ف 

 تصنيف خاطئ، كما في: 
 

Sentence Human translation Google translation 

Everybody's doing it. َّالجميعَّيفعلَّذلك.َّ الجميـعَّيفعلَّذلك 
 

ها لكن تركيبها مختلف، لالة نفس  وهو ما يستطع    أيضًا وجود جمل تعطي الد ِّ
(BERT،التنبه له ) :كما في 
 

Sentence Human translation Google translation 

Nocturnal conferences 
are bad for the nerves. 

المؤتمراتالليليةَّليستَّفيَّ
 صـالحَّالأعصـابَّ

المؤتمراتَّالليليةَّضارةَّ
 بالأعصاب.َّ

Old people. َّكبارَّالسن.َّ العجـائز 
The artist? َّالفنان؟َّ الممثلة؟ 

He's a psychiatrist. ...إنهَّطبيبَّنفساني. انهَّنفسانى 
 

إلى جانب ذلك أيضًا وجد أزواج جمل متقاربة إلى حد ما، الفارق بينها في  
 الت عريف والت نكير كما في: 

 

Sentence Human translation Google translation 

Brute force. َّالقوةَّالغاشمة.َّ قــــوةَّغــاشمة 
 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ

 
 

 

َّالعربي ة َّ) َّالجمل  َّبين  لالي  َّمحمدَّمجديَّلبيبَّد/َََََََََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ  (....َّالت شابُهَُّالد  
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تبةَّالث امنة8 َّ(S.S < 0,4 ≥ 0,3)َّ(َّالر 
ف قَّنسبةَّالت شابهBERTَّ(:َّعي  نةَّمنَّمخرجاتَّ)14جدولَّ) َّ(َّتنتميَّللرتبةَّالث امنةَّو 

 

M Sentence Human translation Google translation BERT 

1 
Something has 

happened. 
 0.3888 لمَّيحدثَّشيء. لقدَّحدثَّشئَّماَّ

2 Bingo 2.. 3 0.3888 بنغو 

3 

I want you to 

meet a very 

dear... 

 0.3876 أريدكَّأنَّتقابلَّعزيزاَّجدا...َّ ....

4 
Promised me my 

parole. 
 0.3805 وعدنيَّبالإفراجَّالمشروط.َّ أعطونيَّكلمةَّشرفَّ

5 He's bats. َّ0.3804 إنهَّخفافيش. إنهَّمجنون 

6 Steering wheel? 0.3754 المقود؟ عجلةَّالقيادة؟ 

7 I insist. َّ0.3459 أناَّأصر. أناَّمصممة 

8 
I haven't got a 

mother. 
 0.3153 ليسَّلديَّأم.َّ ليسلديام.َّ

9 

How about 

looking for the 

exit? 

لمَّلاَّتبحثينَّعنَّبابََّّ
 الخروج؟َّ

ماذاَّعنَّالبحثَّعنَّ
 0.3481 المخرج؟

10 I wanna pack it. َّ.0.3099 أريدَّأنَّأحزمه.َّ أناَّاريدَّتغليفها 

11 Go home. 
احصلَّعلىَّافاداتَّمنَّ

 كلاَّمنهما
 0.3054 اذهبَّللمنزل

12 Wait a minute. َّ0.3010 انتظرَّدقيقة. نحنَّلسناَّمشغولون 

 

َّالملاحظاتَّوالاستنتاجات
لالة 1 ( أكثر أزواج الجمل في هذه الرتبة لا علاقة بينها إطلاقًا سواء في الد ِّ

 أو المعنى، وبالت الي فإن  نسبة الت شابه بينها من المفترض أن تكون )صفرًا(. 
( تضمنت هذه الر تبة عددًا قليلًا من الجمل التي تحمل معنى مجازيًّا، أو 2

الت عبير )  البشري ة بمعنى   الت رجمة(؛ حيث إنه في  .He's batsاصطلاحيًّا، مثل 



 (2024َّ)َّنايري1َّعدد4َََّّّمجلدََََََّّّّّّوالآداب(تَّاي َّوَّغ)الل ََََََّّّّّّةالإنساني ََّّراسات َّللد  َََّّّر َّص َّم ََّّعةامجَّةمجل َّ
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في   أما  مجنون(،  حرفية    الآلي ة  الت رجمةفإن     الآلي ة  الت رجمة)إنه  ترجمة  ترجمته 
( كلمة  معاني  عن  وبالبحث  خفافيش(،  )إنه  تستخدم  Batsبمعنى  أنها  ظهر   )

 الاستخدام، فترجمه ترجمة حرفي ة. ا، ولكن جوجل لا يدرك هذ [7] بمعنى )مجنون(
في  3 نسبيًّا  القريبة  المبنى  في  المختلفة  الجمل  من  قليلًا  عددًا  تضمنت   )

لالة، مثل ) البشري ة لها )أنا مصممة(، فيما كانت    الت رجمة(؛ فكانت  .I insistالد ِّ
لالة بسيط    الآلي ة  الت رجمة لها )أنا أصر(، وكلاهما قريب في المعنى، واختلاف الد ِّ

( لظاهرة المترادفات؛ BERTبين التذكير والت أنيث، وأيضًا ينم عن عدم إدراك )
لالة نفسها.   حيث إن )أصر( و)مصمم( لهما الد ِّ

هناك أيضًا مجموعة من الجمل التي تتطابق في المعنى والمبنى، ولكن  (  4
اليدوي ة،    رجمةالت  نظرًا للأخطاء الكتابي ة وأخطاء النسخ وردت بصورة متشابكة في  

تبة  BERTوقد وضعها ) ( في هذه الر تبة رغم أن من الصحيح وضعها في الر 
 الأولى؛ نظرًا لنسبة الت شابه الكبيرة بين زوجي الجملة. 

( لمساعدة  آلي ة  اقتراح  أزواج BERTويمكن  بين  العلاقة  اكتشاف  على   )
الجمل في حالة تشابك كلمات إحدى الجملتين من خلال تدريبه على عدد من  

مات التي قد يكتشف من خلالها التقارب بين الجملتين.   الأمثلة وتزويده بالس ِّ
 من الجمل التي بينها تشابه دلالي أيضًا:  (5

 

Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

How about 

looking for the 

exit? 

لمَّلاَّتبحثينَّعنَّبابََّّ
 الخروج؟َّ

ماذاَّعنَّالبحثَّعنَّ
 0.3481 المخرج؟

 

في  الخطاب  أسلوب  في  اختلاف  مع  نفسها  الدلالة  لهما  الترجمتين  فكلا 
 اليدوية نظرًا لأنها معتمدة على السياق والحوار الدائر بين شخصين.  الت رجمة
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 اختيار الآلة للت رجمة المصطلحي ة دون مراعاة المقابل الدارج، كما في: (6
Sentence Human translation Google translation 

Steering wheel? المقود؟ عجلةَّالقيادة؟ 
 

وهو   الآلة،  تجهله  ربما  دارج  استخدام  هناك  لكن  صحيح،  الت عبيرين  فكلا 
( صنفها  فقد  لذا  القيادة(؛  غير  BERT)عجلة  الجملة  زوجي  أن  على   )

 متطابقان.
كما أن  هذه المجموعة تضمنت عددًا من الجمل التي تعطي يكون معنى   (7

 إحدى الجملتين عكس دلالة الجملة الأخرى، كما في: 
Sentence 

Human 

translation 

Google 

translation 

Something has happened. َّلمَّيحدثَّشيء. لقدَّحدثَّشئَّما 
 

من جملها لا علاقة بينها  ه الرتبة، أن النسبة الأكبر  فالملاحظ على جمل هذ 
سواء على مستوى الدلالة أو المبنى والتركيب، فيما عدا نسبة قليلة من الجمل  

( يستطع  لم  التي  الجمل  أو  أخطاء  BERTالمجازية،  بسبب  تطابقها  تمييز   )
تكون أفضل   الحال لن  الرتب الأقل منها، لأنها بطبيعة  والكتابة، وكذلك  النسخ 

 .منها في التشابه أو الموازاة بين أزواج الجمل

 
 
 
 
 

 

َّ
َّ
َّ
َّ
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راسةَّ َّنتائجَّالد  
( تقييم مخرجات  المسح على  هذا  الل غة  BERTأ. ساعد  تعامله مع  ( عند 

تشابه  درجة  وفق  تصنيفها  استطاع  التي  الجمل  نسبة  على  اعتمادًا  العربي ة، 
%(، وهو ما  65حوالي )  اللغة الإنجليزية بلغت   مع  كفاءة الأداة فرغم أن  زوجيها؛  

يرجع إلى تمر س تعامل الأداة مع الل غة الإنجليزي ة والتدر ب على عدد لا حصر له 
( مقابل  في  المختلفة،  الن صوص  لطبيعتها،  %40من  نظرًا  العربي ة؛  الل غة  مع   )

(؛ والتي BERTبالإضافة إلى أن ها تأتي ضمن حزمة من الل غات التي يعالجها )
يني ة والفرنسي ة والإسباني   50تخطى عددها  وسي ة،لغة، بينها الص ِّ [8] وغيرها ة والر 

. 
)   ب. عمل  تعيق  التي  المشكلات  على  الوقوف  إلى BERTتم   وأد ت   )

هذه  نستعرض  يلي  وفيما  العربي ة،  الل غة  مع  الت عامل  عند  مخرجاته  دقة  ضعف 
 ها ببعض الأمثلة السريعة. المشكلات ممثلين ل

لالة نفسها؛ نظرًا  1 ( عدم قدرته على اكتشاف أزواج الجمل التي تعطي الد ِّ
 لاعتماده بصورة كبيرة على شكل الجملة وتركيبها ومفرداتها: 

 

(َّغيرَّقادرَّعلىَّاكتشافَّالجملَّالتيَّتعطيَّالدلالةBERTَّ(:َّ)15جدولَّ)
َّنفسهاَّبسببَّشكلهاَّ

 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 
All we need is the 

briefcase. 

كلَّماَّنحتاجَّاليهَّهىََّّ
 الحقيبهَّ

كلَّماَّنحتاجهَّهوَّ
 0.4913 الحقيبة.َّ

2 
I made no 
remark. 

 0.4903 لمَّأبديَّأيَّملاحظة. لاَّتعليق

3 
This is no time 

for secrets. 

لمَّيعدَّهناكَّوقتََّّ
 0.4717 هذاَّليسَّوقتَّالأسرار. للأسرار

4 Steering wheel? 0.3754 المقود؟ عجلةَّالقيادة؟ 

5 Postponed. َّ0.3627 مؤجل. أجلها؟ 

6 What isperjury ? َّ0.3605 ماَّهوَّالحنثَّباليمين؟ ماَّهيَّشهادةَّالزور؟ 
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دة مع عدد من أنماط الأخطاء، مثل الجمل التي  (2 لا يتعامل بصورة موح 
تشابه   نسبة  تحت  كل ها  يصن ِّفها  أن  الأولى  من  كان  معينًا،  رمزًا  تواجه 
إنه  بل  رمز،  مقابل  في  جملة  أن ه  أو  يختلف،  لم  الر مز  لأن   معي ِّنة؛ 
أعطاها نسبة تشابه أكبر من أزواج جمل بينها تشابه فعلًا، كما الجدول 

(13 .) 
َّ(َّلاَّيتعاملَّمعَّالخطأَّنفسهَّبصورةَّموحدةBERT(:َّ)16جدولَّ)

 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 Sometimes... .... ...0.6465 بعضَّالأحيان 

2 Andrea . 0.5503 أندريا 

3 I don't . 0.5374 أناَّلا 

4 

Then we've got 

something in 

common. 

. 
لذلكَّلديناَّشيءَّواحدََّّ

 0.5348 مشتركَّ

5 But, Doctor, I... .... ...0.5265 لكن،َّدكتور،َّأنا 

6 I'm sick, Joe. .. .0.3173 أناَّمريضَّياَّجو 
 

التشابه بين   (3 نسبة  تؤث ِّر بشكل كبير على  التي  والت نكير  الت عريف  مشكلة 
أزواج الجمل، حتى وإن و جد اختلاف كان من الأفضل أن تكون نسبة  

 الاختلاف بسيطة وليست بهذا الفارق، كما في: 
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َّ(BERTَّلت نكيرَّتؤث  رَّعلىَّمخرجاتَّ)(:َّمشكلةَّالت عريفَّوا17جدولَّ)
 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 Brute force. َّ0.4482 القوةَّالغاشمة.َّ غــاشمةَّقــــوة 

2 Tension? 0.4127 توتر؟ التوتر؟ 
 

إعطاؤه نسبة تشابه بين جملتين لهما ليس دلالتهما مختلفة، بل إن كل   (4
 جملة لها دلالة عكس دلالة الجملة الأخرى، كما في: 

 

َّ(َّأعطىَّنسبةَّتشابهَّبينَّجملتينَّمتضادتينBERTَّ(:َّ)18جدولَّ)
 

Sentence Human translation Google translation 

Something has 

happened. 
 لمَّيحدثَّشيء. ماََّّءشيلقدَّحدثَّ

 

على   (5 بينهما  علاقة  لا  جملتين  بين  تشابه  نسبة  إعطاء  يمكن  كيف 
الإطلاق؟ بل إن ه لا يعطي لها نسبة تشابه قليلة، على العكس إن  نسبة  

 الت شابه تكون عالي ة، ولا وجود لأي وجه شبه بين الجملتين، كما في: 
َّ(َّيعطيَّنسبةَّتشابهَّبينَّجملَّلاَّعلاقةَّبينهاَّإطلاقًاBERTَّ(:َّ)19جدولَّ)

 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 

he's always got 

his head in the 

clouds 

هوَّدائماَّشاردَّالذهنَّ
 هكذا

دائماَّماَّيكونَّرأسهََّّ
 0.7876 فيَّالغيوم

2 

Take the 

clouds from 

your eyes. 

أبعدَّالغشاوةَّعنََّّ
 0.7735 خذَّالغيومَّمنَّعينيك. عينيك.َّ

3 
Close, oh 

Sesame 
 0.6999 قريبَّياَّسمسم أقفلَّياَّسمسم

4 Honey. َّ0.6944 عسل. عزيزتي 

5 
Follow that 

coach 
 0.5997 اتبعَّهذاَّالمدربَّ أتبعواَّالعربة
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إن ه يعطي للخطأ الإملائي   (6 تأثير الأخطاء الإملائي ة على مخرجاته، بل 
 نفسه نسب تشابه مختلفة، كما في:

َّ(BERTَّ(:َّتأثيرَّالأخطاءَّالإملائي ةَّعلىَّمخرجاتَّ)20جدولَّ)
 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 You're a cop 0.4191 أنتَّشرطيَّ شرطيَّتأن 

2 It's the dog 0.5982 إنهَّالكلب الكلبَّإنه 

3 Britannia َّ0.6450 بريتانياَّ بيرطـانيـا 

4 

Who would 

dare rob the 

betrothed of 

the great 

Khan? 

منَّالذيَّيجرؤَّعلىَّ
سرقةَّخطيبةَّخانَّ

 المعظم؟

منَّيجرؤَّعلىَّسرقةََّّ
 0.7893 خطيبَّالخانَّالعظيم؟َّ

قليلة   (7 تشابه  نسب  يعطيها  لكنه  المتطابقة،  الجمل  أزواج  بعض  وجود 
 مقارنة بدرجة تشابهها، كما في:

َّ(َّيعطيَّأزواجَّجملَّمتطابقةَّنسبةَّتشابهَّقليلةBERTَّ(:َّ)21جدولَّ)

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 I'm begging 

you 
َّأتوسلَّإليك َّأتوسلَّإليك 0.6953 

2 She's reading a 

magazine. 
 0.8281 إنهاَّتقرأَّمجلة.َّ إنهاَّتقرأَّمـجلـة

3 It's the dog َّ0.5982 إنهَّالكلب إنهالكلب 

4 Open up 0.6295 افتح افتحي 

5 And in your 

heart? 
 0.6378 وفيَّقلبك؟َّ وفيَّقلبك؟1972
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 وجود جمل تكاد تكون متطابقة، لكنه يعطيها نسب تشابه قليلة، كما في: (8
 

(َّيعطيهاBERTََّّ(:َّوجودَّأزواجَّجملَّمتطابقةَّبنسبةَّكبيرةَّو)22جدولَّ)
َّنسبةَّتشابهَّقليلةَّ

 

M Sentence 
Human 

translation 

Google 

translation 
BERT 

1 Stay in bed. 0.6051 ابقَّفيَّالفراش.َّ لازمَّالفراش 

2 Scared? َّ0.5641 مفزوع؟َّ خـائف؟ 

3 He's a spy. َّ0.5379 إنهَّجاسوس. إنهَّواشي 

4 
Where's the 

necklace? 
 0.5171 أينَّالقلادة؟َّ اينَّالعقد؟

5 I did not care. 0.5075 لمَّأهتم. اناَّلاَّاعبأ 

 

للبحث   (9 أمكن  )كما  لتدريب  ل غوي    نموذج  الت عامل  BERTتوفير  على   )
 البحث. ملحقبصورة أكثر دقة، وهو ما يتضمنه مع الل غة العربي ة 

َّ
َّ
َّ
َّ
َّ
َّ
َّ
َّ
َّ
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َّتَّالتوصيا

نبناء على هذا العرض يمكننا اقتراح بناء   ة متوازية تتضمن أنماط الجمل مدو 
ثم تحكيمها يدويًّا من قبل  BERTالتي أخطأ ) بينها،  التشابه  تقييم درجة  ( في 

الت شابه الحقيقي ة، ثم تدريب الآلة عليها،   الل غة؛ لأعطائها درجة  عدد من خبراء 
والتغلب   لها،  المشابهة  الأنماط  مع  الت عامل  وبالتالي  معها،  الت عامل  من  لتتمكن 

 على مثل هذه المشكلات.
َّ
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َّالمراجعَّ
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( 5 ) Devlin, J. et al: “BERT: Pre-training of Deep Bidirectional 

Transformers for Language Understanding”, arXiv:1810.04805v2 
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( 6 ) https://towardsdatascience.com/bert-for-measuring-text-similarity-

eec91c6bf9e1  
(7) https://www.wordreference.com/enar/Bats  
(8) https://www.sbert.net/docs/pretrained_models.html 
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